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 تيكــودك و نوجــوان: وضــع اتيادب ة). نشر ترجمزير چاپ. (م،  يچترود يپورخالق، و سليقه، م.خوش.، ن ،تربتيعرب
  .1- 15، كودك اتيمطالعات ادب.  معضلات و عوامل انتخاب. ،يكنون

 ةرجمــت يمــوردپژوهي: متــوال يشــفاه ةدر ترجمــ يو فرازبــان يزبــان يهــاچالش). زير چــاپ( سليقه، م.خوشصحاف، ا.، 
  .1- 13، يخارج يهادر زبان يزبانشناخت يهاپژوهش. باراك اوباما يسخنران

 هاينامــهپايان براساس ايران در ترجمه مطالعات براي توصيفي اينقشه سويبه). زير چاپ( سليقه، م.خوشو نوروزي، ع. 
  نقد زبان و ادبيات.. ارشد كارشناسي

زبــان مطالعــات . ايحرفــه دوبله خهنس دو در گرافيكي نظامنشانه ترجمه). چاپ زير( سليقه، م.خوش و  ،م. ، مهديزادخاني
  .و ترجمه

 ةترجمــ يراهبردهــا يزوهــر و بررســ يگــفرهن ريذخا ية). نظر1396( سليقه، م.خوش .، وفريد، عخزاعي.، ب ،پور خواجه
 )50(1  ،ترجمــه زبــان والعــات مط. يســيانگل ةجان ناپلئون در برابــر ترجمــ ييرمان دا ي: موردپژوهشهازفرهنگير

23 -2.  

ــليقه، م.خوش ــامري، و س ــت). 1396. (س، ع ــرجم عاملي ــايويژگي و مت ــة ه ــه ترجم ــايبازي ايغيرحرف ــدئويي ه  وي
 .181-204 ،)5( 8 ،)دزد يك فرجام:  4 آنچارتد موردپژوهي(

هاي فارســي بازنمايي گفتار در داستان هاي گوناگون). تحليل شيوه1395( سليقه، م.خوشفريد، ع.، و خزاعي ، م.،بهزادي
  .32-7 )،81(24زبان و ادبيات فارسي، قبل و بعد از نهضت ترجمه در عصر قاجار. 

پژوهشنامه انتقــادي متــون و شناسي پژوهش در مطالعات ترجمه. ). نقد كتاب روش1395، و نوروزي، ع. (سليقه، م.خوش
  .136- 121)، 2(16 ،هاي علوم انسانيبرنامه

مطالعــات زبــان و اي در ايــران. يرحرفــههــاي زيرنــويس غ). فرآينــد و ويژگي1395پنــاه، ا. (فاضلي حقو ، سليقه، م.خوش
  . 95-65، )2(49ترجمه، 
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شــده هاي دوبلهدگان ايراني درباره برنامه). هنجارهاي انتظاري بينن1394فريد، ع. (، و خزاعيسليقه، م.خوش، س.، عامري
  .37-21)، 51(13مطالعات ترجمه، شافي. به فارسي: پژوهش اكت

)، 2(48و ترجمــه،  مطالعــات زبــان). هوش روايــي و كيفيــت ترجمــه. 1394، و هاشمي، م. (سليقه، م.خوشحيدري، ف.، 
113 -130.  

كار ايراني در ترجمــه ســخنراني تازه ). راهكارهاي مترجمان شفاهي1394زاده، خ. (، و قاضيسليقه، م.خوشصحاف، آ.، 
  .32-19 )،24(13مطالعات ترجمه، . سياسي

هاي ). مقايســه رويكــرد ارزيــابي مدرســان ترجمــه فارســي بــا نظريــه1393زاده، خ. (، و قاضــيســليقه، م.خوشسامير، آ.، 
  .84-59)، 1(47مطالعات زبان و ترجمه، شاخص ارزيابي ترجمه. 

شــده بــا هاي ترجمهفــاوت زبــانِ نخســتين نمايشــنامه). بررســي ت1393( سليقه، م.خوشفريــد، ع.، و راد، ا.، خزاعيسليماني
  . 68-47)، 20(6انشگاه آزاد سنندج، د - زبان و ادب فارسي ران. شده معاصر در ايهاي ترجمهنمايشنامه

-113)، 3(47مطالعات زبــان و ترجمــه، هاي هدف در آموزش مترجم فارسي و انگليسي. ). توانش1393( سليقه، م.خوش
143.  

  .22-7)، 44(11رجمه، تمطالعات ). امتيازدهي ترجمه در آموزش مترجم انگليسي. 1392( سليقه، م.خوشو سامير، آ.، 

كــار ايرانــي. گليســي تازه). مطالعه توصــيفي فرآينــد ترجمــه مترجمــان ان1391، و هاشمي، م. (سليقه، م.خوشساري، س.، 
  .64- 43 )،2(2هاي خارجي، هاي زبانشناختي در زبانپژوهش

ي مدرســان ترجمــه در ). بــازخورد دانشــجويان ترجمــه انگليســي دربــاره رويكردهــا1391( ســليقه، م.خوش، آ.، و ســامير
  .21-1، )3(45مطالعات زبان و ترجمه، ارزيابي كيفيت ترجمه. 

جمه (مطالعه مــوردي اقتبــاس آرنولــد فرهنگي در تر- ). اقتباس؛ رويكردي اجتماعي1391، و مزيناني، ح. (سليقه، م.خوش
  .59- 43)، 1(45مطالعات زبان و ترجمه، از داستان رستم و سهراب). 

  

  هاي علميسخنراني در همايش
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هاي واژه تقوي در بيست ترجمه فارسي و انگليسي قــرآن بررسي معادل). ، ارديبهشت1395. (ا، سليقه، م.، و آقاملائي خوش
 اي، دانشگاه بيرجند.همايش ملي ترجمه و مطالعات بينارشتهشده در مقاله ارائه. مجيد

يلات تكميلــي دلايل سرقت علمي توســط دانشــجويان تحصــ). ، مهر1394ن، س.، و مهديزادخاني. م. (خوش سليقه، م.، كيوا
اي به آموزش زبان، ادبيــات و رشتهشده در دومين همايش رويكردهاي ميان. مقاله ارائههاي خارجيزبان هايرشته

 مطالعات ترجمه. دانشگاه فردوسي مشهد. 

فتار مستقيم (آزاد) و گفتار غيرمســتقيم گمقايسه ميزان كاربرد ). ، مهر1394ش سليقه، م. (فريد، ع.، و خوبهزادي، م.، خزاعي
اي بــه آمــوزش زبــان، رشــتهيانمدومــين همــايش رويكردهــاي شــده در مقالــه ارائه هاي فارســي.در رمانس و رمان

 ادبيات و مطالعات ترجمه، دانشگاه فردوسي مشهد.

ر آثــار محمــد دبررســي توصــيفي پيشــگفتارهاي متــرجم ). ، اســفند1392ســعيديان، ع. ( خوش سليقه، م.، مهديزادخاني، م. و
 همايش مترجمان كرد ايراني، دانشگاه سنندج.شده در مقاله ارائه. قاضي

بــه اخــلاق ترجمــه در ترجمــه ادبــي: پژوهشــي  بررسي ديدگاه مترجمان جــوان). ، آذر1392سليقه، م.، و سالاري، ز. (خوش
  .ايي، دانشگاه علامه طباطبهمايش ترجمه و ادبيات فارسي معاصرشده در مقاله ارائه. كيفي

 و مجموعه كتاب

1- Khoshsaligheh, M. (Ed.) (2015). Selected papers of 2nd conference on 
interdisciplinary approaches to language teaching, literature and translation 
studies. Mashhad, Iran: Khate Sefid. 

2- Khoshsaligheh, M. (Ed.) (2014). Special issue of translation, society and 
culture. International Journal of Language Society and Culture, 2(2), 1-119. 
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English-Persian. Mashhad, Iran: Behnashr. 

  

 (سال ذكر شده: زمان تصويب پيشنهاده رساله)هاي دكتري رساله ينمايراه

 
 چشمي بررسي تاثير عوامل متني بر فرايند خوانش زيرنويس فارسي با استفاده از ردياب .)1395( صابر زاهدي

 مه زيرنويس در دوره مترجمي فارسيآموزش ترج .)1395( محمد رضا رستگار

 لم براي ناشنوايان: پژوهشي تجربيزي زيرنويس فيبومي سا .)1395( فرزانه شكوهمند

 روانشناختي مترجمان ادبي ايراني بررسي ويژگي هاي .)1395( نازنين شادمان

 هاوامل، ابزار و انگيزهبررسي ترجمه مترجمان غيرحرفه اي: مشخصات فردي، ع .)1395( وحيد مرداني

 مه ادبي در ايرانرايج ترج هايراهبردبررسي . )1395( علي رضا خزاعي فريد

  هاي خارجي پخش شده از صدا و سيمافيلم بررسي ايدئولوژي در دوبله فارسي .)1395( الناز پاكار

 

 ارشدكارشناسي هاي نامهپايان يراهنماي

1- Saeedeh Bizhani (1392). Investigating the Translation Expectancy Norms of Iranian 
College Student Readership in terms of English Fiction in Persian. 

2- Sara Sari (1392). Comparison of Translation Process of Novice and 
Professional English to Persian Translators. 

3- Fahimeh Lesan Toosi (1392). Reflections on the Taught Courses in Iranian MA 
Program in English Translation: A Mixed-Methods Study. 

4- Farzaneh Bicharanlooee (1392). Persian Translation of “Critical Readings in 
Translation Studies” (Baker, 2010). 

5- Aynaz Samir (1392). Investigating the Translator Trainers’ Approach to Student 
Translation Assessment in Iranian English Translator Training. 

6- Mahdieh Torbatinejhad (1392). Investigating the Functionality and Satisfaction Level 
of Studying at MA English Translation in Iran. 

7- Shahrzad Haghshenas (1393). On the Relationships between Ambiguity Tolerance 
and Willingness to Translate of Iranian Translation Studies Students: A Structural 
Equation Modeling Study. 

8- Fatemeh Mozafarnejhad (1393). Investigating Students’ Feedback on the Current 
Approach to Teaching of Technical Translation in Undergraduate English Translator 
Education. 
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9- Farzaneh Tavoosi (1393). Investigating and Categorizing the Lexical Learning 
Strategies of Iranian English Prospective Translators. 

10- Fatemeh Mozafarnezhad (1393). Investigating Students’ Feedback on the Current 
Approach to Teaching of Technical Translation in Undergraduate English Translator 
Education. 

11- Mahnaz Tavakoli (1393). Comparison of the Translations of Swift’s Gulliver's 
Travels before and after the Islamic Revolution in Iran from an Ideological Perspective 

12- Fatemeh Salemi (1393) Investigating Cultural Orientations of Iranian English 
Translation Students in Relation to Their Age, Gender, and Translation Quality 

13- Roya Sadeghpoor (1393) Investigating CDA Tendency and Critical Thinking 
Abilities of Iranian Translation Students in Relation to Their Translation Quality. 

14- Hoorieh Baghi (1393.) Investigating Stress in Written and Sight Translation across 
Men and Women. 

15- Elmira Asghari (1393). Risk Taking in English to Persian Translation Process by 
Novice Iranian Translators. 

16- Saeed Ameri (1394). A Mixed-Methods Study of the Reception of Dubbing in Iran: 
A Mixed-Methods Study. 
17- Mohsen Kafi (1394). A Mixed-Methods Study of Capitals, Status and Prospect of 
the Translation Profession in Iran. 

18- Abdallah Nowruzy (1394). Descriptive Investigation of Graduate Thesis Projects in 
Translation Studies in Iranian Universities. 

19- Fatemeh Heidari (1394) Investigating Narrative Intelligence in Relation to the 
Translation Performance of Iranian English Translation Students. 

20- Reza Shaki (1395). Personality Type and Iranian MA Translation Students’ 
Translation Quality. 

21- Ehsan Husseini (1395). Persian Translation of “Cities in Translation”. 

22- Mostafa Pourali (1395). Product Norms of Website Localization into Persian. 

23- Mahboubeh Moghaddas (1395). Applying Project-based Translation Treatment in 
an English and Persian Translation Class. 

24- Milad Mehdizadkhani (1395). Voice off v. Insertion in Rendition of Graphic Codes 
in Persian Dubbing. 
25- Amir Bakhshsi (1395). Stress, Self-Efficacy and Iranian Students' Translation 
Quality. 

 .انگليسي و فارسي ترجمه مدرس هايزيرتوانش و هاتوانش اكتشافي پژوهش .)1393يلدا رضايي دانش ( - 26
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 .سياسي هايسخنراني شفاهي ترجمه در كارتازه شفاهي مترجمان عملكرد .)1393( صحاف آسيه - 27

  .ايران در فارسي به سيانگلي از كودكان ادبي آثار نشر و ترجمه كنوني وضعيّت ). بررسي1393ربتي (ت عرب نوشين - 28

 .)1392 فرهادي،( گذشته يلمف فرانسوي اصلي متن با فارسي و انگليسي هايزيرنويس ).  مقايسه1394متقين ( سودابه - 29

  ايران. اسلامي نقلابا از پس زماني بازه سه در انياير مترجمين پيشگفتار ). بررسي1394جهرمي ( قسوريان لاله - 30

 .خصوصي بخش و سيما و صدا در فيلم عنوان فارسي ).ترجمه1395فرانك بيات ( - 31

  

  (منتخب) هاتقديرنامه

  آموزشياستاد نمونه ، 1394تقديرنامه از سوي رياست دانشكده ادبيات و علوم انساني 

  برگزاري شايسته همايش ملي1394فردوسي مشهد  معاون پژوهشي دانشگاهتقديرنامه از سوي ، 

  نويســي قالهم، برگــزاري دوره آموزشــي 1395پژوهشي دانشكده ادبيــات و علــوم انســاني  معاونتقديرنامه از سوي
 پژوهشي ويژه اعضاي هيئت علمي دانشكده ادبيات و علوم نساني

  شپژوه جشنواره برگزاري در اري، همك1395تقديرنامه از سوي معاون پژوهشي دانشگاه فردوسي مشهد 

  بندي شــهاب، ، همكاري در اجراي طــرح خوشــه1395تقديرنامه از سوي معاون آموزشي دانشگاه فردوسي مشهد
   شوراي هدايت استعدادهاي برتر

  1396خاتم  دانشگاه ترجمه، آموزش به اي رشته ميان رويكردهاي ملي همايش اولين اصليسخنران 


